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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC 
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE 
SYRIAN ARAB REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Democratic People's Republic of Korea and the Government 
of the Syrian Arab Republic, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), 

Desiring to intensify economic cooperation between both States on the basis of 
equality and mutual benefit, 

Intending to create and maintain favorable conditions for investment by investors of 
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

Recognizing that the promotion and Reciprocal protection of such investments will 
be conducive to the stimulation of individual business initiative and the economic pros-
perity of both States,  

Have agreed as follows: 

Article l. Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
1) The term “investment" shall mean every kind of assets invested by investors of 

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with 
the laws and regulations of the latter and in particular, though not exclusively, shall in-
clude: 

a) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages and pledges; 

b) Shares, stocks and debentures of a company and any other forms of participation 
in companies; 

c) Claims to money or to any other performance having an economic value; 
d) Copyrights, industrial property rights such as patents, trademarks, service marks, 

trade names, industrial designs and indications of origin, know-how and any other simi-
lar rights, 

e) Business concessions conferred by law, under contracts or by decision of the au-
thority in accordance with the law, including concessions to search for, cultivate, extract 
or exploit natural resources. 

Any alteration of the form in which assets are invested or are reinvested shall not af-
fect their character as an investment, provided that such investment or reinvestment does 
not contradict to the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the 
investments were made. 

2) The term "investor" refers with regard to either Contracting Party to: 
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a) Natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are consid-
ered to be its nationals; 

b) Legal entities, including companies, business associations and other organiza-
tions, which are constituted or otherwise duly organized under the law of that Contract-
ing Party and have their seat, together with real economic activities, in the territory of the 
same Contracting Party. 

3) The term "returns" means amounts yielded by an investment such as profits, inter-
ests, dividends, capital gains, royalties and fees. 

4) The term 'territory" shall mean: 
a) In respect of the Democratic People's Republic of Korea, the territorial land, terri-

torial sea, exclusive economic maritime zone and continental shelf over which it exer-
cises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national law and international 
law. 

b) In respect of the Syrian Arab Republic, the term "Syria" means, in accordance 
with international law, the territories of the Syrian Arab Republic including its internal 
waters, territorial sea, the subsoil thereof and the airspace above them to which Syria has 
sovereign rights and other maritime areas to which Syria has the- rights to exercise sov-
ereign rights for the purposes of exploration, exploitation and conservation of natural re-
sources. 

Article 2. Promotion and Protection of Investments 

1) Each Contracting Party shall in its territory promote investments by investors of 
the other Contracting Party, create favorable conditions for their investments and admit 
such investments in accordance with its laws and regulations. When one Contracting 
Party shall have admitted an investment on its territory, it shall consider applications for 
the entry and sojourn of nationals of the other Contracting Party or their employed per-
sons who wish to enter its territory in connection with such an investment. 

2) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of 
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unrea-
sonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of such investments. 

Article 3. Treatment of Investments 

1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment not less favorable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or investors of any third State, 
whichever is more favorable. 

2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their 
investments, treatment not less favorable than that which it accords to its own investors 
or investors of any third State, whichever is more favorable. 
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3) The provisions of paragraph (1) and (2) of this Article shall not be construed so as 
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party 
the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the for-
mer Contracting Party by virtue of: 

a) Any custom union, free trade area, monetary union or similar international agree-
ments leading to such unions or other forms of regional cooperation to which either Con-
tracting Party is or may become a party; 

b) Any international agreements or arrangements relating wholly or mainly to taxa-
tion. 

Article 4. Expropriation 

1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be expropriated, na-
tionalized or subject to measures having the same effect (hereinafter referred to as "ex-
propriation") in the territory of the other Contracting Party except for the public interest, 
under due process of law, on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate 
and effective compensation. 

2) The compensation shall amount to the market value of the investment affected 
immediately before the actual measure was taken or became public knowledge, which-
ever is the earlier, it shall include interest from the date of actual expropriation until the 
date of payment at a normal commercial rate and shall be freely transferable in a freely 
convertible currency. 

Article 5. Compensation for Losses 

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or 
other armed conflict, revolution, state of emergency, revolt, insurrection, riot or other 
similar events in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the lat-
ter Contracting Party treatment in accordance with Article 3 of this Agreement as regards 
restitution, indemnification, compensation or other settlement. 

Article 6. Free Transfer 

1) Each Contracting Party in whose territory investments shall have been made by 
investors of the other Contracting Party shall grant those investors the free transfer, in a 
freely convertible currency, of the funds relating to these investments, in particular of: 

a) Capital and additional capital amounts necessary for the maintenance and devel-
opment of the investment; 

b) Returns; 
c) Repayments of loans relating to investments; 
d) The proceeds from the total or partial Sale or liquidation of the investment; 
e) Compensation and other payments due to be paid in accordance with Article 4 

and 5 of this Agreement;  
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f) The salaries and other legitimate earnings of the persons engaged from abroad in 
connection with the investment, 

g) Payments arising out of the settlement of a dispute. 
2) transfers shall be made without delay at the market rate of exchange prevailing on 

the date of the transfer in the territory of that Contracting Party. 
3) Each Contracting Party shall accord investors of the other Contracting Party treat-

ment not less favorable than that accorded to investors of any third State in connection 
with the transfers. 

Article 7. Subrogation 

1) If either Contracting Party or its designated agency makes payment to one of its 
investors under any financial guarantee against non-commercial risks it has accorded in 
respect of an investment by its investor in the territory of the other Contracting Party, the 
latter Contracting Party shall recognize: 

a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction, of any 
right or claim from the investor to the former Contracting Party or its designated agency; 
and  

b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of 
subrogation to exercise the right and to enforce the claim of that investor while it will as-
sume the obligations relating to the investment. 

2) The right or claim by virtue of subrogation shall not exceed the original right or 
claim of the investor. 

Article 8. Settlement of Dispute between a Contracting Party and an Investor of the 
Other Contracting Party 

1) Any dispute which may arise between a Contracting Party and an investor of the 
other Contracting Party in connection with an investment shall, as far as possible, be set-
tled amicably through consultations between the parties to the dispute. 

2) If these consultations do not result in a solution within six months from the date 
of request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settle-
ment to: 

a) The competent court of the Contracting Party in the territory of which the invest-
ment has been made; or 

b) An arbitrator or ad hoc arbitral tribunal which shall be established under the arbi-
tration rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL); 

In such a case, the chairman of the ad hoc arbitral tribunal should be a national of a 
third country which has diplomatic relations with both Contracting Parties. 

3) Each Contracting Party hereby consents to the submission of an investment dis-
pute to international arbitration or conciliation, which is acceptable for both parties. 

4) The arbitral tribunal shall make its decision on the basis of national laws and 
regulations of the Contracting Party, which is a party to the dispute, and the provisions of 
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the present Agreement, as well as applicable rules of international law. The arbitral 
awards shall be final and binding on the parties to the dispute. 

5) Neither Contracting Party shall pursue, through diplomatic channel, a dispute 
submitted to international arbitration unless the other Contracting Party does not abide by 
and comply with the award rendered by an arbitral tribunal. 

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties 

1) Any dispute which may arise between the Contracting Parties concerning the in-
terpretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably 
through consultations. 

2) If both Contracting Parties do not reach an agreement within six months after the 
beginning of the dispute between themselves, the dispute shall, upon request of either 
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members, 

3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: 

a) Within three months of receipt of the request for arbitration, each Contracting 
Party shall appoint one arbitrator respectively. These two arbitrators shall then select a 
national of a third country which has diplomatic relations with both Contracting Parties, 
who upon approval by the Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribu-
nal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of appointment 
of the other two arbitrators. 

b) If within the periods specified in a), paragraph 3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any 
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the neces-
sary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is other-
wise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to 
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting 
Party or is also prevented from discharging the said Junction, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, 
shall be invited to make the necessary appointments. 

4) The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall 
make its decision on the basis of the provisions of the present Agreement and other 
agreements concluded between the Contracting Parties. The arbitral tribunal shall reach 
its decision by a majority of votes. The decisions of the tribunal shall be final and bind-
ing upon both Contracting Parties. 

5) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator in the arbitral pro-
ceedings. The costs of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts 
by the Contracting Parties. 

Article 10. More Favorable Provisions and Other Obligations 

1) If the laws and regulations of either Contracting Party international agreements 
Which are binding upon both Contracting Parties or the agreements concluded between; 
one Contracting Party and investors of the other Contracting Party in addition to this 
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Agreement contain provisions, whether general or specific, entitling investments of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment more favorable than that provided for 
by the present Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favor-
able, prevail over this Agreement. 

2) Each Contracting Party shall observe any other obligations it may have assumed 
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party. 

Article 11. Consultation and Amendment 

1) Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party to enter into 
consultations concerning all questions related to the implementation or interpretation of 
the present Agreement. The other Contracting Party shall make the necessary arrange-
ments for holding these consultations without delay. 

2) This Agreement may be amended at any time, if deemed necessary, by mutual 
consent of both Contracting Parties in writing. 

Article 12. Application of Agreement 

The provisions of this Agreement shall apply to all investments made in the territory 
of one Contracting Party prior to or after the entry into force of the Agreement by inves-
tors of the other Contracting Party. It shall, however, not be applicable to divergences or 
disputes which have arisen prior to its entry into force. 

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination 

1) This Agreement shall enter into force from the date when both Contracting Parties 
notify each other that their constitutional requirements for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled. 

2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall 
automatically continue to be valid for further period often years unless either Contracting 
Party notifies the other Contracting Party in writing at least twelve months prior to the 
expiry date of this Agreement of its intention to terminate the Agreement. 

3) In case of official notice as to the termination of the present Agreement, the pro-
visions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective for a further period of ten years 
for the investments made before official notice was given. 
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In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate, in Pyongyang, on 14 May 2006, in Korean, Arabic and English 
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of 
this Agreement, the English text shall prevail. 

On behalf of the Government of the Democratic People’s Republic of Korea: 
RIM KYONG MAN 

Minister of Foreign Trade  
 

On behalf of the Government of the Syrian Arab Republic: 
AMER HUSNI LUTFI 

Minister of Economy and Trade  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPU-
LAIRE DÉMOCRATIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE POUR LA PROMOTION ET LA 
PROTECTION RÉCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République populaire démocratique de Corée et le Gouver-
nement de la République arabe syrienne (désignés ci-après les « Parties contractantes »), 

Désirant intensifier la coopération économique entre les deux États sur une base éga-
litaire et dans la perspective d'un avantage mutuel,  

Soucieux de créer et maintenir des conditions favorables pour les placements des in-
vestisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante, 

Reconnaissant que la promotion et la protection réciproque de tels investissements 
seront favorables à la stimulation des initiatives commerciales individuelles et à la pros-
périté économique des deux États, 

Ont convenu de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

1) Aux fins du présent Accord : 
Le terme « investissement » désignera tout type d’avoir investi par des investisseurs 

d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante, conformément 
aux lois et réglementations de cette dernière. En particulier, mais sans exclusivité, cela 
comprendra : 

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tout autre droit de propriété, tel qu'une 
hypothèque ou un gage; 

b) Les actions, titres et obligations d’une société et toute autre forme de participation 
dans des sociétés; 

c) Les créances financières ou de toute autre nature ayant une valeur économique; 
d) Les droits d’auteur et les droits de propriété industrielle, tels que les brevets, les 

marques commerciales, les marques de service, les noms commerciaux, les concepts in-
dustriels et les indications d’origine, le savoir-faire et tout autre droit similaire; 

e) Les concessions commerciales conférées en droit, par contrat ou par décision des 
autorités, conformément à la loi, y compris les concessions visant à chercher, cultiver, 
extraire ou exploiter des ressources naturelles. 

Toute modification de la manière dont les avoirs sont investis ou réinvestis ne pourra 
affecter leur caractère propre d’investissements, à condition que lesdits investissements 
ou réinvestissements ne soient pas contraires aux lois et réglementations de la Partie 
contractante dans le territoire de laquelle les investissements sont réalisés. 

2) Eu égard à l’une ou l’autre des Parties contractantes, le terme « investisseur » dé-
signera : 
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a) Toute personne physique qui, en vertu des lois de cette Partie contractante, est 
considérée comme un de ses ressortissants; 

b) Toute entité légale, en ce compris les sociétés, associations commerciales et autres 
organisations, qui est constituée ou dûment organisée en vertu des lois de ladite Partie 
contractante et qui a son siège, ainsi que ses activités économiques effectives, sur le terri-
toire de ladite Partie Contractante. 

3) Le terme « rendement » désignera tous les montants produits par un investisse-
ment, tels que les bénéfices, les intérêts, les dividendes, les gains en capitaux, les royal-
ties et les honoraires. 

4) Le terme « territoire » désignera : 
a) Eu égard à la République populaire démocratique de Corée, les terres territoriales, 

les eaux territoriales, la zone maritime économique exclusive et la région continentale sur 
lesquelles elle exerce des droits ou juridictions souverains conformément à son droit na-
tional et aux lois internationales; 

b) Eu égard à la République arabe syrienne, le terme « Syrie » désignera, conformé-
ment aux lois internationales, les territoires de la République arabe syrienne, en ce com-
pris ses eaux intérieures, ses eaux territoriales, leur sous-sol et espace aérien, sur lesquels 
la Syrie exerce des droits souverains, ainsi que les autres zones maritimes sur lesquelles 
la Syrie a des droits souverains à des fins d’exploration, d’exploitation et de conservation 
des ressources naturelles. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1) Chaque Partie contractante pourra, sur son territoire, promouvoir les investisse-
ments des investisseurs de l’autre Partie contractante, créer des conditions favorables 
pour leurs investissements et accepter les investissements conformes à ses lois et régle-
mentations. Si une Partie contractante a accepté un investissement sur son territoire, elle 
examinera les demandes d’entrée et de séjour de ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante ou de leurs employés qui désirent entrer sur son territoire eu égard audit investisse-
ment. 

2) Les investissements des investisseurs de l’une ou l’autre des Parties contractantes 
feront l’objet, en permanence, d’un traitement juste et équitable et bénéficieront de 
l’entière protection et sécurité sur le territoire de l’autre Partie contractante. Aucune Par-
tie contractante ne pourra entraver, par des mesures déraisonnables ou discriminatoires, 
la gestion, l’entretien, l’utilisation, l’usage ou la disposition desdits investissements. 

Article 3. Traitement des investissements 

1) Sur son territoire, chacune des Parties contractantes accordera aux investissements 
et rendements des investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement aussi favora-
ble que celui accordé aux investissements et rendements de ses propres investisseurs ou 
des investisseurs de tout État tiers, quel que soit le plus favorable. 

2) Sur son territoire, chacune des Parties contractantes accordera aux investisseurs 
de l’autre Partie contractante, eu égard à la gestion, à l’entretien, à l’utilisation, à 
l’exploitation ou à la disposition de leurs investissements, un traitement aussi favorable 
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que celui accordé à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers, quel 
que soit le plus favorable. 

3) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du présent article ne pourront être in-
terprétées comme obligeant la Partie contractante à accorder aux investisseurs de l’autre 
Partie contractante le bénéfice de tout traitement, préférence ou privilège qui pourrait être 
accordé à la première Partie contractante, en vertu de : 

a) Toute union douanière, zone de libre-échange, union monétaire ou convention in-
ternationale similaire engendrant de telles unions ou d’autres formes de coopération ré-
gionale dont l’une ou l’autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir membre;  

b) Tout accord ou arrangement international totalement ou partiellement relatif à la 
taxation. 

Article 4. Expropriation 

1) Les investissements des investisseurs de l’une ou l’autre des Parties contractantes 
ne pourront être expropriés, nationalisés ou soumis à des mesures ayant les mêmes effets 
(désignées ci-après « expropriation ») sur le territoire de l’autre Partie contractante, sauf 
à des fins publiques, conformément aux dispositions légales, de manière non discrimina-
toire et en échange d’une compensation rapide, adéquate et effective. 

2) Ladite compensation équivaudra à la valeur commerciale de l’investissement af-
fecté immédiatement avant l’exécution ou la publication de la mesure effective, quel que 
soit le premier de ces deux événements. Elle comprendra des intérêts à partir de la date 
de l'expropriation effective jusqu'à la date du paiement, et ce à un taux commercial nor-
mal. Elle sera en outre librement cessible dans une devise librement convertible. 

Article 5. Compensation pour pertes 

Les investisseurs d’une Partie contractante dont les investissements subissent des 
pertes en raison d’une guerre ou autre conflit armé, d’une révolution, d’un état 
d’urgence, d’une révolte, d’une insurrection, d’une émeute ou d’autres événements simi-
laires sur le territoire de l’autre Partie contractante se verra accorder par cette dernière 
Partie contractante le traitement défini à l’article 3 du présent Accord relatif à la restitu-
tion, l’indemnisation, la compensation et autre règlement. 

Article 6. Libre transfert 

1) Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investissements ont été 
réalisés par les investisseurs de l’autre Partie contractante accordera auxdits investisseurs 
le libre transfert, dans une devise librement convertible, des fonds relatifs auxdits inves-
tissements, en particulier : 

a) Le principal et les capitaux supplémentaires nécessaires à la conservation et au 
développement de l'investissement en question; 

b) Les rendements; 
c) Le remboursement des prêts relatifs aux investissements; 
d) Les produits de la vente totale ou partielle ou de la liquidation de l’investissement; 
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e) La compensation et les autres paiements dus conformément aux articles 4 et 5 du 
présent Accord; 

f) Les salaires et autres gains légitimes des personnes engagées à l’étranger aux fins 
de l’investissement; 

g) Les paiements découlant du règlement d'un litige. 
2) Les transferts seront réalisés sans délai au taux de change commercial en vigueur 

à la date du transfert sur le territoire de la Partie contractante concernée. 
3) Eu égard aux transferts, chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de 

l’autre Partie contractante un traitement au moins aussi favorable que celui accordé aux 
investisseurs de tout État tiers. 

Article 7. Subrogation 

1) Si l’une ou l’autre des Parties contractantes ou son représentant désigné réalise un 
paiement en faveur d’un de ses investisseurs dans le cadre de toute garantie financière 
contre des risques non commerciaux qu’elle a accordée pour un investissement par son 
investisseur sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière partie contrac-
tante reconnaîtra : 

a) La cession, en vertu de la loi ou d’une transaction légale, de tout droit ou créance 
de l’investisseur à l’égard de la première Partie contractante ou de son représentant dési-
gné; et 

b) Que la première Partie contractante ou son représentant désigné est habilité, par 
voie de subrogation, à exercer le droit et à exécuter la créance de cet investisseur tandis 
qu’il assumera les obligations liées à cet investissement. 

2) Le droit ou la créance par voie de subrogation ne pourra excéder le droit ou la 
créance originale de l’investisseur. 

Article 8. Règlement des litiges entre une Partie contractante et un investisseur de l’autre 
Partie contractante 

1) Tout litige pouvant naître entre une Partie contractante et un investisseur de 
l’autre Partie contractante concernant un investissement devra être réglé, dans la mesure 
du possible, à l’amiable par des consultations entre les parties au litige. 

2) Si ces consultations ne débouchent sur aucune solution dans les six mois à comp-
ter de la date de la demande de règlement, l’investisseur pourra soumettre le règlement 
du litige, à son entière discrétion : 

a) Au tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement a été réalisé; ou 

b) À un arbitre ou un tribunal arbitral ad hoc qui sera établi conformément aux règles 
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international 
(CNUDCI); 

Dans ce cas, le Président du tribunal arbitral ad hoc devra être un ressortissant d’un 
pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes. 
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3) Par la présente, chaque Partie contractante consent au règlement des litiges en ma-
tière d’investissements par voie d’arbitrage ou de conciliation internationale, acceptable 
pour les deux Parties. 

4) Le tribunal arbitral prendra sa décision sur la base des lois et réglementations na-
tionales de la Partie contractante, partie au litige, et des dispositions du présent Accord, 
ainsi que des règles internationales en vigueur. Les décisions arbitrales seront définitives 
et contraignantes pour les parties au litige. 

5) Aucune Partie contractante ne pourra poursuivre, par voie diplomatique, un litige 
soumis à un arbitrage international, sauf si l’autre Partie contractante ne respecte pas la 
décision rendue par un tribunal arbitral. 

Article 9. Règlement des litiges entre les Parties contractantes 

1) Tout litige pouvant naître entre les Parties contractantes concernant 
l’interprétation ou l’exécution du présent Accord devra être réglé, dans la mesure du pos-
sible, à l’amiable par voie de consultations. 

2) Si les deux Parties contractantes ne peuvent arriver à un règlement dans les six 
mois à compter du début du litige entre elles, ce litige sera, à la demande de l’une ou 
l’autre des Parties contractantes, soumis à un tribunal arbitral de trois membres. 

3) Ledit tribunal arbitral sera composé pour chaque litige de la manière suivante : 
a) Dans les trois mois suivant la réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie 

contractante désignera un arbitre. Ces deux arbitres sélectionneront ensuite un ressortis-
sant d’un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux Parties 
contractantes. Dès l’approbation par les Parties contractantes, ledit ressortissant sera dé-
signé Président du tribunal arbitral. Le Président sera désigné dans les trois mois de la 
date de la désignation des deux autres arbitres. 

b) Dans les périodes stipulées en a), paragraphe 3) du présent article, si les désigna-
tions nécessaires n’ont pas encore eu lieu, l'une ou l'autre des Parties contractantes pour-
ra, à défaut de tout règlement, inviter le Président de la Cour internationale de justice à 
réaliser les désignations nécessaires. Si ledit Président est un ressortissant de l’une ou 
l’autre des Parties contractantes ou s’il est empêché d’assumer lesdites fonctions, le Vice-
président sera invité à réaliser les désignations nécessaires. Si le Vice-président est un 
ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes ou s’il est empêché d’assumer 
lesdites fonctions, le prochain membre de la Cour internationale de justice par ordre 
d’ancienneté et qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre des Parties contractantes 
sera invité à réaliser les désignations nécessaires. 

4) Le tribunal arbitral déterminera sa propre procédure. Il prendra ses décisions sur 
la base des dispositions du présent Accord et d’autres accords conclus entre les Parties 
contractantes. Le tribunal arbitral prendra sa décision à la majorité des voix exprimées. 

La décision du tribunal sera définitive et contraignante pour les deux Parties contrac-
tantes. 

5) Chaque partie contractante supportera les frais de son propre arbitre dans la pro-
cédure d’arbitrage. Les frais du Président et les frais restants seront supportés de manière 
égale par les Parties contractantes. 
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Article 10. Dispositions plus favorables et obligations diverses 

1) Si les lois et réglementations de l’une ou l’autre des Parties contractantes, si des 
accords internationaux contraignants pour les deux Parties contractantes ou si des ac-
cords conclus entre une Partie contractante et des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, outre le présent Accord, contiennent des dispositions générales ou spécifiques pré-
voyant un traitement plus favorable pour les investissements des investisseurs de l'autre 
Partie contractante que celui prévu par le présent Accord, lesdites dispositions prévau-
dront sur le présent Accord, dans la mesure où elles sont plus favorables. 

2) Chaque Partie contractante respectera toutes les obligations découlant des inves-
tissements réalisés sur son territoire par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

Article 11. Consultations et amendements 

1) Chaque Partie contractante pourra proposer à l’autre Partie contractante d’entamer 
des consultations concernant toutes les questions relatives à l’exécution ou l'interpréta-
tion du présent Accord. L’autre Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour 
organiser ces consultations sans délai. 

2) Le présent Accord pourra être amendé à tout moment, si nécessaire, moyennant 
un accord mutuel écrit des deux Parties contractantes. 

Article 12. Exécution de l’accord 

Les dispositions du présent Accord s’appliqueront, avant ou après l’entrée en vi-
gueur du présent Accord, à tous les investissements réalisés sur le territoire d’une Partie 
contractante par les investisseurs de l’autre Partie contractante. Toutefois, il ne 
s’appliquera pas aux divergences et litiges nés avant son entrée en vigueur. 

Article 13. Entrée en vigueur, durée et résiliation 

1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contrac-
tantes s’informeront mutuellement que leurs conditions constitutionnelles respectives eu 
égard à l’entrée en vigueur du présent Accord ont été remplies. 

2) Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de dix ans. Ensuite, il 
sera tacitement reconduit pour une nouvelle période de dix ans, sauf si l’une ou l’autre 
des Parties contractantes notifie l’autre Partie contractante par écrit et au moins douze 
mois avant l’échéance du présent Accord de son intention de le résilier. 

3) En cas de notification officielle concernant la résiliation du présent Accord, les 
dispositions des articles 1 à 12 resteront d'application pendant une nouvelle période de 
dix ans pour les investissements réalisés avant la communication dudit Accord.  
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En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

Fait en double exemplaire à Pyongyang, le 14 mai 2006, en langues coréenne, arabe 
et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de différence d'interprétation du 
présent Accord, la version anglaise prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République populaire démocratique de Corée : 
Le Ministre du commerce international, 

RIM KYONG MAN 

Au nom du Gouvernement de la République arabe syrienne : 
Le Ministre de l’économie et du commerce, 

AMER HUSNI LUTFI 
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